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Collaborative audio-visual translation in the Japanese classroom

Taro Yamada (Translation University)

Translation norms (Toury, 1995) are socially acquired tendencies, and competence in them should
inform translators’ decision-making processes. In this sense, applications of 'translation norms' into
language classroom settings can enhance learners’ meta-linguistic competence. The effect of
‘translation’ in foreign language teaching, so-called TILT has earned recognition in the field of
second language acquisition (SLA) as well, and Japanese universities finally have opened their doors
to introducing translation into language classrooms. Among various types of translation courses
offered, audio-visual translation (AVT) or subtitling is one area that is drawing increasing attention
from instructors who are interested in developing students’ intercultural as well as metalinguistic
competence.
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